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[82] Nature is distinguishable from 

hypostasis, by its essential qualities. Nature is 

universal but hypostasis is specific. When 

nature is divided it constitutes its species and 

also its hypostasis. But when hypostasis is 

divided it is destroyed and rendered 

meaningless; because if you were to divide 

hypostasis into parts, it will be destroyed and 

rendered meaningless, and it will not retain 

its natural qualities.  

 

Nature is simple, but hypostasis is 

compounded. Hypostasis is visible to the 

eyes, but nature is visible to the mind. When 

you speak of nature, the mind encompasses 

all, but when you speak of hypostasis, the 

mind embraces only one. This is the 

difference O, Father, between the nature and 

the hypostasis.  

 

ܫܼܼ[98] ܢܼܼܼܟܝܢܵܵܐܼܼܓܹ̈ܝܪܼܼܦܪܝ  ܡܵܐܼܼܡ  ܐܼܼ:ܩܢܘ  ܵ ܬ  ܡܵܝܘ  ܟ  ܼܼܒ  
ܩܢܹ̈ܝܢܼܼܗ̇ܝ ܘܼܼܓܵܘܵܢܵܝܐܼܼܵܓܹ̈ܝܪܼܼܟܝܢܵܵܐ.ܼܼܕ   ̣݉ ܡܵܐܼܼ:ܗ  ܼܼܕܹ̈ܝܢܼܼܼܩܢܘ 

ܝܵܐ ܵ ܕ  ܚܝ  ܘܼܼܝ   ̣݉ ܓܼ ܼܼܡܵܐܼܼܓܹ̈ܝܪܼܼܟܝܢܵܵܐܼܼܼ.ܗ  ܠ   ܦ   ܬ  ܼܼ:ܕܡ 
ܡ ܹ̈ܐܼܼܡܩܝ  ܫ  ܐܼܼܐܵܦܼܼܠܐܵܕ  ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܡܵܐ .ܠ   ܼܼܡܵܐܼܼܕܹ̈ܝܢܼܼܩܢܘ 

ܓܼ  ܠ   ܦ   ܬ  ܒܵܠܘܼ ܼܼ:ܕܡ  ܚ   ܬ  ܠܼܼܡ  ܒ   ܚ   ܬ  ܛܠ.ܼܼܡ  ܢܼܼܡ  ܼܼܕܐ 
ܼ ܡ ܼܠ ܓܼ ܦ  ܢ̣݉ܬܼܼ̇ ܼܐ   ܼ:ܠܹ̈ܗܼ ܡܵܐܼܼ ܩܢܘ  ܼܠ   ܐܼ ܵ ܢܵܘܵܬ  ܡ  .ܼܠ  

ܒܵܠܘܼ  ܚ   ܬ  ܠܼܼܡ  ܒ   ܚ   ܬ  ܪܼܼܘܠܵܐܼܼܼ:ܡ  ܹ̈ܗܼܼܢܵܛ   ܠܼܒܟܼ ܼܼܟܝܢܵ
. ܕ    ܚ  

 
ܛܵܐܼܼܼܓܹ̈ܝܪܼܼܟܝܢܵܵܐ ܘܗܝܼܼܦܫܝ  ܵ ܬ  ܡܵܐܼܼܼ:ܐܝ  ܼܼܕܹ̈ܝܢܼܼܼܩܢܘ 

ܐ ܟܒ ܵ ܼܡܪ   ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܼܐܝ  ܡܵܐ.ܼ ܼܩܢܘ  ܼܓܹ̈ܝܪܼ ܚܼ ܼ ܬ  ܼܙ ܐܼܡ 
ܹ̈ܐ ܝܢ  ܚܼ ܼܼܓܹ̈ܝܪܼܼܟܝܢܵܵܐܼܼ:ܒܥ   ܬ  ܼܼܒܗܵܘܢܵܐܼܼܙ ܐܡ  ܼܼܟܝܢܵܵܐ.
ܪܼܼܡܵܐܼܼܓܹ̈ܝܪ ܢ̣݉ܬܼܼܼ̇ܕܐܵܡ   ܦܼ ܼܼ:ܐ   ܬ  ܠܼܼܗܵܘܢܵܐܼܼܠܹ̈ܗܼܼܪ ܣܡ  ܼܥ  
ܼܼܟܠ ܡܵܐ. ܪܼܼܡܵܐܼܼܕܹ̈ܝܢܼܼܼܩܢܘ  ܩܼ ܼܼ:ܐܵܢ̣݉ܬܼܼܼ̇ܕܐܵܡ   ܬ  ܼܼܦ ܣܼܡ 
ܕܼ ܼܼܨܹ̈ܝܕܼ ܼܼܗܵܘܢܵܐܼܼܠܹ̈ܗ ܪܫܵܢܵܐܼܼܗܵܢܵܘ.ܼܼܚ   ܢܼܼܦܘ  ܘ  ܒ  ܼܼܼ:ܐ  

ܝܢܵܵܐ ܟ  ܢܼܼܕ   ܡܵܐ܀ܼܡ   ܩܢܘ 
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HARMONIOUS TEXTURE – ܙܩܘܪܐ ܡܠܚܡܐ 

[83] Let us now speak of the difference that 

exists between person and hypostasis. Person1 

is unlike hypostasis in the qualities which it 

possesses, namely, such as beautiful, hateful, 

hideous and black. But in hypostasis there is 

only one (attribute), for it is one and the 

same. But in person there are many, because 

of the many attributes that it possesses. Of 

qualities I mean, son of so and so, beautiful or 

ugly. These characteristics appertain to 

person, that which signifies hypostasis. 

Hypostasis has been spoken of as a small part 

of nature. Person has been spoken of as a 

small part of hypostasis. This is therefore the 

difference between hypostasis and person. 

 

Let us now speak on the difference between 

face and person. Person is different from face 

in that it does not possess the concrete image 

of the mind. Face is impressed (concrete), but 

person is not concrete. Person is a small part 

ܪܫܵܢܵܐ ܦܘ  ܠܼ ܥ   ܼ ܒ  ܬܘ  ܪܼ ܦܵܐܼܼܼܼ:ܢܹ̈ܐܡ   ܪܨܘ  ܠܦ   ܼ ܬ  ܕܐܝ 
ܡܵܐ. ܩܢܘ  ܼ ܫܼ [99] ܠܘܵܬ  ܢ13ܼܼܼܦܪܝ  ܡ  ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ  

ܡܵܐ ܼܼܼ:ܩܢܘ  ܝܟ 
ܼܠܹ̈ܗ.ܼܗܵܢܵܘܼܕܹ̈ܝܢܼܐ   ܬ  ܐܼܕܐܝ  ܵ ܢܵܝܘܵܵܬ  ܝ  ܒܐ  

ܪܵܐ ܦܝ  ܼܼܼ:ܫ   ܕ  ܡܵܐܼܚ   ܩܢܘ  ܼܼܒ   ܟܵܡܵܐ. ܟ̇ܪܵܐܼܘܐܘ  ܢܝܐܼܵܡܫ   ܣ  
ܼܼ. ܕ  ܟ̱ܠܚ   ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܐܝ  ܼ ܕ  ܚ   ܛܠܼ ܡ  ܼ ܕ  ܠܚܘ  ܒ   ܼ ܬ  ܐܝ 

ܹ̈ ܐܐ ܓܝ  ܣ   ܕܹ̈ܝܢܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ 
ܠܼܼܼ:ܒܦ   ܥ   ܼ ܒ  ܬܘ  ܪܼ ܢܹ̈ܐܡ  

ܛܠܼ ܡ  ܼ ܠܘܵܬ  ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܠܦ   ܼ ܬ  ܕܐܝ  ܪܫܵܢܵܐܼ ܦܘ 
ܐܼܼ̇ ܐ ܵ ܕܼܝ  ܠܝܬܵ  ܐ. ܵ ܐܼܢܵܐܡܼ̇ܕܝ  ܠܝܘܵܵܬ  ܪܵܐܼܼܼ:ܪ ܦܝ  ܪܼܦܠܵܢܼܫ   ܒ  

ܐ ܢܹ̈ܝܢ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܕܦ   ܗܵܠܹ̈ܝܢܼ ܢܝܐܵ.ܼ ܢܼܼܼ:ܘܣ   ܩ  ܡܝ  ܕ   ܗ̇ܘܼ
ܪ ܐ̱ܡ   ܬ  ܘܗܝܼܘܡ  ܵ ܬ  ܡܵܐܼܐܝ  ܡܵܐ.ܼܩܢܘ  ܩܢܘ  ܐܼܼܼ:ܠ   ܵ ܡܢܵܬ 

ܪ ܐ̱ܡ   ܬ  ܡ  ܕܹ̈ܝܢܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ 
ܦ   ܟܝܢܵܵܐ.ܼ ܢܼ ܡ  ܪܬܵܐܼ ܼ:ܙܥܘ 

ܗܵܟܹ̈ܝܠܼ ܗܵܢܵܘܼ ܡܵܐ.ܼ ܩܢܘ  ܢܼ ܡ  ܪܬܵܐܼ ܙܥܘ  ܐܼ ܵ ܡܢܵܬ 
ܪܫܵܢܵܐ ܦܵܐ܀ܼܼ:ܦܘ  ܪܨܘ  ܢܼܦ   ܡܵܐܼܡ  ܩܢܘ   ܕ  

 
 
 

ܪܫܵܢܵܐ ܠܼܦܘ  ܼܥ   ܒ  ܪܼܬܘ  ܼܼܼܼ:ܢܹ̈ܐܡ   ܹ̈ܐܼܠܘܵܬ  ܦ  ܼܠܐ   ܬ  ܕܐܝ 
ܦܵܐ.ܼܼ ܪܨܘ  ܹ̈ܐܦ   ܦ  ܐ   ܢܼ ܡ  ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ   ܫܼ ܒܠܵܐܼܼܼ:ܦܪܝ 

ܐܼ ܵ ܥܵܬ  ܝ  ܒ  ܩ  ܹ̈ܐܼ ܦ  ܐ   ܫܹ̈ܐ.ܼ ܕܪ ܓ  ܪܬܵܐܼ ܨܘ  ܼ ܬ  ܥܘ  ܝ  ܩܒ 
ܦܵܐܼܼܼܼ:ܐ ܢܹ̈ܝܢ ܪܨܘ  ܘ.ܼܦ   ̣݉ ܠܵܐܼܗ  ܝ  ܦܵܐܼܕܹ̈ܝܢܼܠܵܐܼܩܒ  ܪܨܘ 

ܦ  
ܪܬܵܐ ̣݉ܘܼܙܥܘ  ܐܼܗ  ܵ ܘܗܝܼܼܼ:ܡܢܵܬ  ܵ ܬ  ܡܵܐܼܗ̇ܘܼܕܐܝ  ܩܢܘ  ܕ  

 
 
1 In Greek, qnomā is called ‘hypostasis’: it shows its existence and by it, nature is known. And of parṣopā, ‘prosopon’ is what it 

is named. For us easterners, we confess this: that Christ our Lord, is two natures in one person, the Son of God. When the 

question of Divinity and Humanity is brought into the midst, in order so as to distinguish the natural properties of each nature, 

then of necessity we are led to the discussion of qnomā by which the nature is distinguished. And from this, henceforth, it is 

shown in truth of two qnomē preserving the properties of the natures, in one person of the Son of God. 
ܡܗܹ̈ܝܢ  13 ܢܼܡܫ   ܦܘ  ܣܘ  ܦܵܐܼܦܪܘ  ܪܨܘ  ܠܦ   ܹ̈ܗ.ܼܘ   ܥܼܟܝܢܵ ܕ   ܝ  ܬ  ܩܼܘܒܹ̈ܗܼܡ  ܫ   ܦ   ܬ  ܹ̈ܗܼܡ  ܣܼܗ̇ܘܼܕܩܵܐܹ̈ܡܼܠܝܬܵ  ܡܵܐܼܩܪܹ̈ܝܢܼܗܹ̈ܘܦܵܣܛܵܣܝ  ܩܢܘ  ܼܠ   ܬ  ܢܼܼܝܵܘܢܵܐܝ  .ܼܚܢ  

ܼܼ ܢ ܡܵܘܕܹ̈ܝܢ   ܹ̈ܐܼ ܕ ܢܚܵܝ  ܝܬ̇ ܐܼܼܡ   ܬ   ܐܼ ܵ ܬ  ܘܐ̣݉ܢܵܫܘ  ܐܼ ܵ ܬ  ܠܵܗܘ  ܕܐ   ܕܹ̈ܝܢܼ ܐܼ ܵ ܠܬ  ܡ  ܼ ܕ  ܟ   ܠܵܗܵܐ.ܼ
ܕܐ   ܒܪܹ̈ܗܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ   ܼ ܕ  ܒܚ   ܢܼ ܝ  ܟܝܢܵ  ܬܪܹ̈ܝܢܼ ܘܗܝܼ

ܵ ܬ  ܐܝ  ܢܼ ܡܵܪ   ܚܵܐܼ ܡܫܝ  ܕ  
ܥ.ܼܼ ܕ   ܝ  ܬ  ܹ̈ܗܼܒܹ̈ܗܼܡ  ܝܢܵ ܟ  ܡܵܐܼܕ   ܼܩܢܘ  ܢ̣݉ܬܼ̇ܠܘܵܬ  ܪܼܐ   ܬ̇ܕܒ   ܹ̈ܐܼܡ  ܢܩ  ܢܼܐܵܢ   ܐܼܗܵܝܕܹ̈ܝܢܼܡ  ܵ ܝܢܵܵܝܬܵ  ܐܼܟ  ܵ ܼܕܝ  ܠܝܬܵ  ܡܫܵܘܕܵܥܘ  ܐܼܠ   ܵ ܥܬ  ܡܨ  

ܢܼܗܼܵܠ   ܕܩܵܐܼܘܡ  ܒ   ܬ  ܟܵܐܼܡ  ܐܼܡ 
ܠܵܗܵܐ܀ ܪܹ̈ܗܼܕܐ   ܒ  ܦܵܐܼܕ   ܪܨܘ 

ܼܦ   ܕ  ܹ̈ܐܼܒܚ   ܝܢܵ  ܟ  ܢܼܕ   ܘ  ܗ  ܠܵܝܬܵ  ܝܼܕܝ 
ܐܼܢܵܛܪ   ܹ̈ ܡ  ܪܹ̈ܝܢܼܩܢܘ  ܬ  ܐܼܕ   ܵ ܬ  ܪܘ  ܪܝ   ܫ  

https://archive.org/details/bookofmarganitha0000maro/page/83/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n57/mode/1up
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of hypostasis in which it is set. Face is a small 

part of the person in which it is set. Person is 

outstanding in the hypostasis of which it is a 

part. But face is not outstanding in the person 

of which it is a part. Face denotes person, but 

he (person) cannot denote the face. Person 

denotes hypostasis, but hypostasis does not 

do the same. And hypostasis denotes nature, 

but nature does not do the same. Nature 

contains hypostasis, for it belongs thereto in 

entirety. Hypostasis likewise contains person, 

for it belongs to it in entirety. And person 

contains the face which is impressed 

(situated) in the tower of [84] senses. This is, 

therefore, the difference of these four 

expressions. 

 

 Let us now demonstrate the facts concerning 

each one of them - nature in the manner of 

man, hypostasis in the manner of Adam. Of 

person as beautiful, as of the age of thirty 

three years. And the face which is concrete 

impression of this image, is the manifestation 

of his person. 

 

Person in like manner is divided into its four 

divisible species, as it has been divided by the 

Holy Father Mar Tīmātēʾos. All the objects 

that exist in the world, possess person. Some 

of them possess both hypostasis and person. 

ܪܬܵܐ ̣݉ܝܼܙܥܘ  ܐܼܗ  ܵ ܹ̈ܐܼܕܹ̈ܝܢܼܡܢܵܬ 
ܦ  ܦܵܐܼܼܼܼ:ܒܹ̈ܗ.ܼܐ   ܪܨܘ  ܕܦ  

̣݉ܘ( )ܗ  ܐܵܐܼ ܓܝ  ܦܵܐܼܓܹ̈ܝܪܼܣ   ܪܨܘ  ܦ   ܝܗܹ̈ܝܢܼܒܹ̈ܗ.ܼ ܬ   ܼ:ܕܐܝ 
ܠܵܘܼܼ ܹ̈ܐܼ ܦ  ܐ   ܒܹ̈ܗ.ܼ ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܕܐܝ  ܗ̇ܘܼ ܡܵܐܼ ܩܢܘ  ܒ  

ܐ ܵ ܐܵܬ  ܝ  ܓ  ܦܵܐܼܒܼܼ:ܣ   ܪܨܘ  ܹ̈ܐܼܼ ܦ   ܦ  ܐ   ܒܹ̈ܗ.ܼ ܝܗܹ̈ܝܢܼ ܬ   ܕܐܝ 
ܝܵܢ ܦܵܐܼܡܚܵܘ  ܪܨܘ  ܹ̈ܐܼܠܵܐܼܡܼܼ:ܠܦ   ܦ  ܚܵܘ ܐ.ܼܼܐܼܡܼ̇ـ ܨܗ̤ܘܼܠܐ  
ܡܚܵܘܹ̈ܐ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܡܵܐܼܼܘܦ   ܪ.ܼܼ:ܩܢܘ  ܣܵܥ   ܠܵܐܼ ܼܗܵܕܹ̈ܐܼ

ܟܝܢܵܵܐܼܼ[100] ܡܚܵܘ ܐܼ ܡܵܐܼ ܩܢܘ  ܠܵܐܼܼܼ:ܘ   ܗܵܕܹ̈ܐܼ ܟܝܢܵܵܐܼ
ܼܼ ܪ. ܡܵܐܣܵܥ   ܩܢܘ  ܠ   ܚܵܒܹ̈ܫܼ ܠܹ̈ܗܼܼܼ:ܟܝܢܵܵܐܼ ܕܝ  ܟܠܵܐܼ ܕ  ܒ  

ܦܵܐ ܪܨܘ  ܼܠܦ   ܒ  ܡܵܐܼܬܘ  ܩܢܘ  ܘܗܝ.ܼܘ   ܵ ܬ  ܟܠܵܐܼܼܼ:ܐܝ  ܕ  ܒ  
ܹ̈ܐ ܦ  ܠܐ   ܚܵܒܹ̈ܫܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܘܦ   ܘܗܝ.ܼ ܵ ܬ  ܐܝ  ܠܹ̈ܗܼ ܼܼܼ:ܕܝ 

ܗܵܟܹ̈ܝܠܼ ܗܵܢܵܘܼ ܫܹ̈ܐ.ܼ ܪ ܓ  ܠܼ ܕ   ܓ  ܒܡ   ܥܵܢܼ ܝ  ܒ  ܩ  ܕ  
ܪܫܵܢܵܐ ܹ̈ܐ܀ܼ:ܦܘ  ܼܩܵܠ  ܥܼܒܢܵܬ   ܪܒ   ܼܕܗܵܠܹ̈ܝܢܼܐ  

 
 
 
ܼ
 

ܐ ܵ ܬ  ܚܘܝ  ܟܹ̇̈ܝܠܼܬ   ܝܬ̇ ܐܼܡ  ܐܼܼܼ:ܢ   ܵ ܐܼܚܕ  ܵ ܡܫܵܘܕܥܵܐܼܚܕ  ܕ  
ܪܢܵܫܵܐ ܙܢܵܐܼܕܒ   ܟ  ܐܼ   ܢܗܹ̈ܝܢ.ܼܟܝܢܵܵܐ ܙܢܵܐܼܼܼ:ܡ  ܟ  ܐܼ   ܡܵܐ ܩܢܘ  ܘ  

ܪܵܐ ܦܝ  ܫ   ܼ ܟ  ܐܝ   ܦܵܐܼ ܪܨܘ 
ܘܦ   ܵܡ.ܼ ܢܼܼܼ:ܕܐܵܕ  ܝ  ܬܠܵܬ  ܪܼ ܒ  

ܢ. ܝ  ܫܢ  ܼ ܠܵܬ  ܬ  ܼܘ   ܬܼ ܼ ܥܘ  ܝ  ܩܒ  ܹ̈ܐܼ ܦ  ܼܘܐ   ܪܵܬܹ̈ܗܼ ܼܼ:ܨܘ 
ܦܹܼܼ̈ܝܵܢ ܵܝܬܵܐܡܚܵܘ ܪܨܘ  ܼ܀ܗܕܦ  

 
 

ܓܹ̈ܝܪܼܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܓܼ ܦ   ܠ   ܦ   ܬ  ܼܼܼܼ:ܕܡ  ܝ  ܫ   ܐܵܕ  ܪܒܥܵܐܼ
ܠܐ  
ܫܵܐ ܕܝ  ܹ̈ܗܼܩ   ܠܓ ܡܵܐܼܕܦ   ܟ  ܹ̈ܐ.ܼܐ   ܠܵܓ  ܢܼܡܵܪܝܼܼܼ:ܦܘ  ܘ  ܒ  ܐ  

ܒܥܵܠܡܵܐ ܼ ܬ  ܕܐܝ  ܐܼ ܵ ܘܵܬ  ܨܒ   ܟܠܼ ܣ.ܼ ܡܵܬܹ̈ܐܘ  ܼܼܼ:ܬܝ 
ܡ ܬ̇ܬ̇ܣܝ  ܼܕܡ  ܢܗܹ̈ܝܢܼܼ ܡ  ܦܵܐ.ܼ ܪܨܘ  ܦ   ܝܗܹ̈ܝܢܼ ܥܠ  

ܦܵܐ ܪܨܘ  ܘܦ   ܡܵܐܼ ܟܠܗܹ̈ܝܢ.ܼܼܼܼ:ܩܢܘ  ܝܢܼܵ ܢ  ܩ   ܼ ܬ  ܘܝܵܐܝ  ܫ  

https://archive.org/details/bookofmarganitha0000maro/page/84/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n58/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n58/mode/1up


HARMONIOUS TEXTURE – ܙܩܘܪܐ ܡܠܚܡܐ 

Some of them have neither hypostasis nor 

person. Some of them have person but do not 

have hypostasis. For example, such as wood, 

brass and all the inanimate objects. And those 

which possess both hypostasis and person is 

the animal kingdom. Especially the rational, 

corporeal and incorporeal. And those which 

possess neither Hypostasis nor person, are 

those which do not exist, either because their 

nature was dissolved or do not yet exist. And 

those which possess only person, are things 

such as death2, corruption, curse, evil and sin, 

are taken personally. 

 

 

Person again is spoken of contrariwise. Either 

indicative of hypostasis, or the tower wherein 

senses reside, or the most significant 

indication of hypostasis which is set in the 

face, or again affirmative of a natural 

relationship between all the four legged 

creatures. 

 

The first definition, however, appertains [85] 

to incorporeal natures; but the other three to 

incorporeal natures. This is subdivided into 

five categories, neither more or less according 

ܡܵܐ ܩܢܘ  ܢܼ ܡ  ܓܠܝ  ܙܵܢܼ ܢܗܹ̈ܝܢܼ ܢܼܼܼ:ܘܡ  ܘܡ  ܢܵܐܼ ܗܵܟ  
ܦܵܐ ܪܨܘ  ܦ   ܝܢܼܵ ܢ  ܩ   ܢܗܹ̈ܝܢܼ ܘܡ  ܦܵܐ.ܼ ܪܨܘ  ܕܹ̈ܝܢܼܼܼܼ:ܦ   ܠܵܐܼ

ܠܗܹ̈ܝܢ ܬ  ܡܵܐܼܐܝ  ܢܗܹ̈ܝܢܼܩܢܘ  ܡܵܐ.ܼܘܡ  ܝܢܼܵܐܵܦܼܩܢܘ  ܢ  ܼܼ:ܩ  
ܢܚܵܫܵܐ ܝ ܣܹ̈ܐܼܘ   ܙܢܵܐܼܕܩ   ܟ  ܦܵܐ.ܼܐ   ܪܨܘ  ܝܢܼܵܦ   ܢ  ܼ:ܠܵܐܼܕܹ̈ܝܢܼܩ  

ܡܵܐܼܼ ܩܢܘ  ܝܢܼܵ ܢ  ܕܩ   ܫܵܢ.ܼ ܦ  ܡܢ   ܕܠܵܐܼ ܝܠܹ̈ܝܢܼ ܐ   ܠܗܹ̈ܝܢܼ ܘܟ 
ܦܵܐ ܪܨܘ  ܼܼܼ:ܘܦ   ܬ  ܪܵܐܝ  ܬܝ  ܝܼ   ܐ. ܵ ܝ ܘܵܬ  ܠܗܹ̈ܝܢܼܚ   ܕܼܟ  ܙܢܵܐ ܐܟ 
ܐ ܵ ܠܵܬ  ܠܝ  ܐ.ܼܼ:ܡ  ܵ ܡܵܬ  ܝ  ܘܼܠܵܐܼܓܫ  ܐ ܵ ܡܵܬ  ܝ  ܼ ܓܫ  ܝ  ܕܠܵܐܼܩܢ  

ܦܵܐ ܪܨܘ  ܡܵܐܼܘܦ   ܝܗܹ̈ܝܢ.ܼܼܼ:ܩܢܘ  ܝܬ   ܝܠܹ̈ܝܢܼܕܠ   ܟܠܗܹ̈ܝܢܼܐ  
ܼܟܝܢܵܗܹ̈ܝܢ ܛܠܼܕܐ ܫܬ̇ܪܝ  ܟܹ̈ܝܠܼܠܵܐܼܼܼ:ܐܵܘܼܡ  ܥܕ   ܐܵܘܼܕ  

ܕܼ  ܠܚܘ  ܒ   ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ   ܝܢܼܵ ܢ  ܕܩ   ܼ. ܝ  ܼ:ܐ ܬ   ܙܢܵܐܼܼ ܟ  ܐ  
14ܼܕܡܵܘܬܵܐ ܫܬܵܐܼܼܼ ܘܒܝ  ܐܼ ܵ ܘܠܵܘܛܬ  ܚܒܵܠܵܐ.ܼ ܘ  

ܐ ܵ ܬ  ܀ܼ:ܘܚܛܝ  ܬ  ܦܵܐܝ  ܪܨܘ  ܒܵܢܼܦ   ܣ  ܢ   ܬ  ܼܕܡ 
 
ܼ
  ܼ ܦ  ܼ ܒ  ܪܬܘ  ܐ̱ܡ   ܬ  ܡ  ܦܵܐܼ ܼ:ܪܨܘ  ܐܚܪܹ̈ܢܵܐܼܼ ܙܢܵܐܼ ܒ  

ܡܵܐ ܩܢܘ  ܕ   ܡܫܵܕܥܵܢܵܐܼ ܐܵܘܼ ܼ. ܬ  ܼ:ܐܚܪ ܢܝܐܵܝ  ܐܵܘܼܼ
ܝܵܐ ܵ ܕ  ܚܝ  ܝ   ܕܵܥܵܐܼ ܘ  ܫܘ  ܐܵܘܼ ܫܹ̈ܐ.ܼ ܪ ܓ  ܼ ܕ  ܚܝ 

ܐ   ܕܠܵܐܼ ܓ  ܼܼ:ܡ  
ܹ̈ܐ. ܐܦ  ܥܵܐܼܕܒ   ܝ  ܡܵܐܼܩܒ  ܩܢܘ  ܐܼܼܼܼ[101]ܼܼܐ   ܵ ܬ  ܫܘ  ܐܵܘܼܟܢܝ 

ܠܹ̈ܐ܀ܼܼ:ܟܝܢܵܵܝܬܵܐ ܼܪ ܓ  ܬ  ܪܒܥ   ܢܼܕܐ   ܣܝܡܵܗܘ   ܕ  
ܼ
ܼ
ܼ

ܡܵܝܐܵ ܕ  ܡܵܐܼܓܹ̈ܝܪܼܗ̇ܘܼܩ   ܡܼܼܼܼ:ܬܚܘ  ܹ̈ܐܼܕܠܵܐܼܓܫܘ  ܝܢܵ  ܟ  ܠ  
ܐܚܪܵܢܹ̈ܐ ܐܼ ܵ ܬܠܵܬ  ܕܹ̈ܝܢܼ ܓܵܠܹ̈ܝܢܼ ܡ.ܼ ܹ̈ܐܼܼܼ:ܠܵܚ  ܝܢܵ  ܟ  ܠ  
ܪ ܐ̱ܡ   ܬ  ܡ  ܢܼ ܗܘ  ܒ  ܕ   ܝ ܐܼܵ ܙܢ   ܫܵܢܹ̈ܐ.ܼ ܓ 

ܪ   ܬ  ܡܫܵܐܼܼܼ:ܡ  ܚ  

 
 
2 1 Corinthians 15:55 

ܼ܀55ܼܼܼ:ܝܗܼܼ:ܢܬܝܐܪܐܼܩܘ 14
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to the definition of the ancients, viz., natural 

or assumed, and also received as an honour. 

The fifth category is defined as that of order 

and honour. Natural, for example, they spat 

on his impressed face3. The borrowed, as they 

sometimes attribute person to inanimate 

objects. 

 

The person of heaven4 and earth you are able 

to distinguish, but the sign of the present time 

you disregard hastily. Borrowed as when we 

assume a person other than our own, as for 

example, I was alive before5 I transgressed the 

command. Person assumed by honour is in 

the manner stated by Paul, namely, do you 

judge6 a person by outward appearance? This 

is hypocrisy. And that which is assumed by 

honour as stated by Our Lord: “Whoever 

receives you also receives me”7.  

 
 

 

ܢ ܪܝ  ܣܝ  ܘܚ   ܢܼ ܪܝ  ܬܝ  ܝ   ܘܠܵܐܼ ܢܵܢܵܐ.ܼ ܒܡ  ܢܼ ܼܼܼܼ:ܐ ܢܘ  ܝܟ 
ܐ  

ܠܵܐ ܫܐܝ  ܼܘ   ܹ̈ܐ.ܼܟܝܢܵܵܝܐܼܵܟܹ̈ܝܬ  ܡܵܝ  ܕ  ܘܼܩ   ܡܵܐܼܕܣܵܡ  ܼ:ܬܚܘ 
ܡܫܵܐܼ ܕܚ   ܙܢܵܐܼ ܘ   ܩܵܪܵܐ.ܼ ܐܝ  ܘܕ  ܼ ܒ  ܬܘ  ܐܼ ܒ ܵ ܢܣܝ  ܘ  

ܪ ܐ̱ܡ   ܬ  ܟܝܢܵܵܝܐܼܼܼܵ:ܡ  ܩܵܪܵܐ.ܼ ܐܝ  ܘܕ  ܣܵܐܼ ܟ  ܕܛ   ܙܢܵܐܼ ܒ  
ܢ ܕܐܵܡ̇ܪܝ  ܙܢܵܐܼ ܟ  ܼ:ܐ   ܗܝܼܼ ܦܵܘ  ܒܐ   ܡܼ ܠ   ܩܘܼ 15ܼܪ  

ܢ ܡܵܐܼܕܣܵܝܡ̇ܝ  ܟ  ܠܵܐܼܐ   ܫܐܝ  ܐ.ܼܘ   ܵ ܥܵܬ  ܝ  ܒ  ܦܵܐܼܼܼܼ:ܩ  ܪܨܘ  ܦ  
ܐ.ܼ ܵ ܫܵܬ  ܦ   ܠܠܵܐܼܡܢ  

 
ܝܐܵ  ܫܡ   ܕ   ܡܼ

ܠ   ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܩܵܐܼܼܼ:16ܦ   ܒ  ܠܡ  ܐܪܥܵܐܼ ܘܕ  
ܗܵܢܵܐ ܢܵܐܼ ܒ  ܕܙ   ܐܼ ܵ ܘܵܬ  ܐܵܬ   ܢ.ܼ ܬ̇ܘ  ܥܝ  ܣܼܼܼܼ:ܝܵܕ  ܦܠܘ  ܗ  

ܢ ܢ   ܕܢܵܣܒܝ  ܡܵܐܼ ܟ  ܐ   ܐܼ ܒ ܵ ܢܝ  ܠܗܹ̈ܝܢ.ܼ ܢܼ ܬܘ  ܼܼ:ܚܵܫܒ̇ܝ 
ܡܼ ܠ   ܕܐ ܢܵܐܼ ܙܢܵܐܼ ܟ  ܐ   ܢ.ܼ ܠ   ܕܝ  ܝܬܘܵܗܝܼ ܕܠ   ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ  

ܘܹ̈ܝܬܼ  ܗ̣݉ ܝܼ ܡܼܼ:ܚ   ܵ ܩܕ  ܢܼ ܩܕܵܢܵܐ.17ܼܼܼܼܡ  ܦܘ  ܼ ܪܹ̈ܬ  ܕܥ ܒ 
ܩܵܪܵܐ ܕܐܝ  ܓܹ̈ܝܪܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܗ̤ܘܼܼܼ:ܦ   ܪܼ ܕܐ ܡ   ܙܢܵܐܼ ܟ  ܐ  

ܢܼ ܬ̇ܘ  ܚܵܝܪܝ  ܡܼ ܠ   ܦܹ̈ܐܼ ܪܨܘ  ܒܦ   ܣ.ܼ ܗܵܢܵܘܼܼܼܼ:18ܦܵܘܠܘ 
ܣܵܐܼ ܟ  ܕܛ   ܕܹ̈ܝܢܼ ܗ̇ܘܼ ܹ̈ܐ.ܼ ܦ  ܒܐ   ܼ ܒ  ܣ   ܒܡ   ܕܹ̈ܝܢܼ

ܩܵܪܵܐ ܐܝ  ܡܼܼܼ:ܘܕ  ܠ   ܕܡ̇ܢܼ ܢ.ܼ ܩ   ܦܵܪܘ  ܪܼ ܕܐ ܡ   ܗ̇ܝܼ ܼ ܝܟ 
ܐ  

ܒܠ ܡܩ   ܢܼ ܘ  ܠܟ  ܕ   ܼ:ܓܹ̈ܝܪܼ 19ܼܠܝܼ ܼ ܢܼܼ ܡ  ܒ̇ ܠܼ ܡܩ  
ܢܩܹ̈ܐ܀ܼ  ܐܵܢ  

 

 
 
3 Matthew 27:30, Mark 14:65. 
4 Matthew 16:3. 
5 Romans 7:9. 
6 2 Corinthians 10:7. 
7 Matthew 10:40. 
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HARMONIOUS TEXTURE – ܙܩܘܪܐ ܡܠܚܡܐ 

There is another type of person which 

appertains only to God and which signifies 

His manifestation when He shall be seen by 

His saints, as stated by our Saviour 

concerning the little ones that they must not 

be despised, for their angels at all times [86] 

see the person8 of the Father. The person of 

unity, of manhood and of the Godhead is 

defined as assumed, and also one of order and 

honour. 

 

But all that has been said from the beginning 

of this discourse to this point, are merely a 

gateway and an entrance to the divine 

learning. The name God signifies a common 

nature. The name Word signifies the 

hypostasis of the Word. And the name Son 

signifies the person of the Word. The Word is 

not different from the rest either by nature or 

by hypostasis.  
 

The Word is not different in nature for one 

and the same is the essence. Nor does He vary 

in hypostasis from Him who is transcendent. 

Only by the designation of the person of 

Sonship is He different from the Father and 

the Spirit. And He united Himself to the man 

of our race in the person of His hypostasis. 

Therefore, the unity of the Word with 

manhood which He assumed from our race, is 

one of person and will and not of nature and 

ܦܵܐ  ܪܨܘ  ܕܦ   ܐܚܪܹ̈ܢܵܐܼ ܙܢܵܐܼ ܼ ܬ  ܠܼܼܼ:ܐܝ  ܥ   ܪܼ ܐ̱ܡ   ܬ  ܕܡ 
ܹ̈ܗ ܓ ܠܝܢܵ ܠܼ ܥ   ܕ ܩܼ ܡܒ   ܕ   ܠܵܗܵܐ.ܼ ܼ:ܐ   ܝܼܼ ܬ  ܐ ܡ  

ܚܼ  ܬ  ܪܼܦܼ̇ܕܡ  ܝܟܼܗ̇ܝܼܕܐ ܡ   ܗܝ.ܼܐ   ܫܵܘ  ܕܝ  ܢܙ ܐܼܠܩ   ܩ   ܼ:ܪܘ 
ܒܼ  ܪܹ̈ܐܼܕܠܵܐܼܢ ܬ  ܛܠܼܙܥܘ  ܢܼܕܡ  ܝ ܗܘ  ܐܟ   ܠ   ܢ.ܼܕܡ   ܣܘ 

ܢ ܠܙܒ   ܒܟ  ܡܼ ܼ:ܠ   ܦܹ̈ܗܼ ܪܨܘ  ܦ   ܹ̈ܝܢܼ 20ܼܚܵܙ ܐ.ܼܼܼ ܒ ܵ ܕܐ  
ܐ ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܚܕ  ܕ   ܦܵܐܼ ܪܨܘ 

ܐ.ܼܼܼܼ:ܦ   ܵ ܬ  ܠܵܗܘ  ܐ   ܘܕ  ܐܼ
ܵ ܬ  ܕܐܢܵܫܘ 

ܪ ܐ̱ܡ   ܬ  ܐܼܡ  ܒ ܵ ܝܟܼܗ̇ܘܼܢܣܝ  ܣܵܐܼܼܼ:ܐ   ܟ  ܝܟܼܗ̇ܘܼܕܛ   ܘܐ  
ܩܵܪܵܐ܀ܼ ܐܝ   ܘܕ 

 
ܪ ܐ̱ܡ   ܕܐ ܬ  ܗܵܠܹ̈ܝܢܼ ܡܵܐܼܼܼ:ܟܠܗܹ̈ܝܢܼ ܥܕ   ܘ   ܠܥ ܠܼ ܢܼ ܡ 

ܼܠܗܵܫܵܐ. ܼ[102]ܼ ܠܬܵܐܼ ܥ   ܘܡ   ܐ ܢܹ̈ܝܢܼ ܪܥܵܐܼ ܼܼ:ܬ  
ܼܼ ܠܵܗܵܐ. ܐ   ܠܼ ܕܥ   ܠܦܵܢܵܐܼ ܕܐ̇ܡ̇ܪܼܼܼܠܝܘ  ܡܵܐܼ ܠܵܗܵܐܼ ܐ  

ܐܼܕܹ̈ܝܢܼܡܵܐܼܼܼܼ:ܐܢܵܫ ܵ ܠܬ  ܘܵܐ.ܼܡ  ܥܼܕܓ ܵ ܝܢܵܵܐܼܡܫܵܘܕ   ܟ 
ܠ  

ܪܼܐܢܵܫ ܐܼܩܵܪܹ̈ܐ.ܼܒܪܵܐܼܕܹ̈ܝܢܼܼܼܼ:ܕܐܵܡ   ܵ ܠܬ  ܡܵܐܼܕܡ  ܩܢܘ  ܠ  
ܪܼܐܢܵܫ ܝܼܕܐ̇ܡ   ܬ  ܐܼܡܚܵܘܹ̈ܐ.ܼܼܼܼ:ܐ ܡ   ܵ ܠܬ  ܦܵܐܼܕܡ  ܪܨܘ  ܠܦ  

ܡܵܐܼ ܩܢܘ  ܒ   ܐܵܦܼ ܝܢܵܵܐܼ ܟ  ܢܼܼܼ:ܒ   ܡ  ܐܼ ܵ ܠܬ  ܡ  ܫܼ ܦܪܝ  ܠܵܐܼ
ܼܓܵܘܵܐ.
ܼ

ܐ ܵ ܠܬ  ܡ  ܫܼ ܦܪܝ  ܠܵܐܼ ܝܢܵܵܐܼ ܟ  ̣݉ܝܼܼܼ:ܒ   ܗ  ܐܼ ܵ ܚܕ  ܕ   ܛܠܼ ܡ 
ܫ ܡܵܐܼܦܪܝ  ܩܢܘ  ܼܒ   ܒ  ܐ.ܼܘܐܵܦܠܵܐܼܬܘ  ܵ ܬ  ܘ  ܬ  ܢܼܼܼ:ܐܝ  ܡ 

ܗ̇ܝܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ   ܒܫ ܡܼ ܐ.ܼ ܵ ܬ  ܝܟ̇ܘ  ܡܣ   ܠܵܐܼ ܬܼ ܥ ܠ  
ܪܵܐ ܒ  ܼܼܼ:ܕ   ܕ  ܝ   ܚ   ܘܐ ܬ  ܚܵܐ.ܼ ܪܘ  ܢܼ ܘܡ  ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܢܼ ܡ  ܫܼ ܦܪܝ 

ܢ ܢ   ܗ.ܼܡܵܕܹ̈ܝܢܼܼܼ:ܠܐܢܵܫܵܐܼܕܡ  ܡܹ̈ ܩܢܘ  ܦܵܐܼܗ̇ܘܼܕ   ܪܨܘ 
ܒܦ  
ܐ ܵ ܠܬ  ܬܹ̈ܗܼܕܡ  ܝܘ  ܵ ܢ.ܼܼܼ:ܚܕ  ܢܼܓ ܢܣ   ܬܹ̈ܗܼܕܡ  ܡܼܐܢܵܫܘ  ܥ  

ܝܢܵܵܐ ـ ܨܒ  ܒ  ܘ   ̣݉ܝܼ ܗ  ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܼ:ܒܦ   ܝܢܵܵܐܼܼ ܟ  ܒ   ܘܠܵܘܼ
ܬܹ̈ܝܗܼ̇ ܐܝ  ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܒܦ   ܼ ܛܵܒ  ܼ ܕ  ܘܟ   ܡܵܐ.ܼ ܩܢܘ  ܼ:ܘܒ  

 
 
8 Matthew 18:10. 
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hypostasis. And since it is by person and will 

which is supreme over all, hypostasis drew 

nigh in His person to our manhood which was 

made God, and was likewise superabundantly 

enriched by His essence according to the 

authority of His Godhead. 

 

For if by nature and hypostasis the unity had 

been effected, then by nature and also by 

hypostasis the Word is not separate from the 

rest, then the logical inference is that the 

Father and the Spirit were also [87]  united to 

our manhood, and tins would be contrary o 

the orthodox doctrine of the equality of 

nature. For if the person of the Word which is 

the eternal Son, along with the will of the 

Father and the Spirit vas united with our 

manhood, then it follows that the Son the 

person of the Word divided the unity of our 

human nature, and especially by virtue of the 

fact that by will which is the most exalted and 

supreme, it follows that also the Father and 

the Spirit9 dwell in the sanctified temple of 

our manhood, in that case the unity which is 

attributed to the person of Sonship, in that He 

dwelt in the temple of our manhood, is just a 

story, and it follows that it was all the three 

hypostases that dwelt according to the 

definition of will. 

 

ܡܵܐܼܼ ܩܢܘ  ܼ ܒ  ܪܝ  ܩ   ܟܠ.ܼ ܢܼ ܡ  ܪܵܡܼ ܝܢܵܵܐܼ ـ ܨܒ  ܒ  ܘ  
ܦܹ̈ܗ ܪܨܘ  ܪܼܼܼ:ܒܦ   ܬܝ  ܬ̤.ܼܝ   ܠܗ   ܐ   ܢܼܗ̇ܝܼܕܐ ܬ  ܬ   ܠܐܢܵܫܘ 

ܼܝܵܬ ܼܵ ܹ̈ܨܝܕ  ܢܵܗܼ̇ـ ܬܹ̈ܗ.ܼ:ܗܼ̇ܡ  ܠܵܗܘ  ܠܛܵܢܼܐ   ܝܟܼܫܘ  ܼܐ  
ܼ
ܼ
ܼ

ܝܢܵܵܐ ܟ  ܒ   ܼ ܕ  ܟ   ܢܼ ܕܐ  ܛܠܼ ܼܼܼ:ܡ  ܬ  ܗܘ̤ܵ ܡܵܐܼ ܩܢܘ  ܘܒ  
ܡܵܐ ܩܢܘ  ܒ   ܐܵܦܼ ܝܢܵܵܐܼ ܟ  ܘܒ   ܐ.ܼ ܵ ܝܘܬ  ܵ ܫܼܼܼ:ܚܕ  ܦܪܝ  ܠܵܐܼ

ܚܵܐ ܘܪܘ  ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܐܵܦܼ ܡܵܕܹ̈ܝܢܼ ܓܵܘܵܐ.ܼ ܢܼ ܡ  ܐܼ ܵ ܠܬ  ܼܼ:ܡ 
ܝܢܵܵܐ ܟ  ܐܼܕ  

ܵ ܬ  ܘܝܘ  ܝܟܼܫ   ܢ.ܼܐ   ܢ   ܪܢܵܫܵܐܼܕܡ  ܢܼܠܒ   ܝ  ܝܕ  ܼܼ:ܡܚ  
ܦܵܐܼܼ ܪܨܘ  ܦ   ܐ ܢܕܹ̈ܝܢܼ ܟ̇ܣܹ̈ܐ.ܼ ܪܬܵܕܘ 

ܕܐ   ܝܬܹ̈ܝܗܼ̇ ܕܠ   ܗ̇ܝܼ
ܐ ܵ ܠܬ  ܡܼܼܼ:ܕܡ  ܡܵܝܐܵ.ܼܥ   ܘ  ܘܗܝܼܒܪܵܐܼܡܬ  ܵ ܬ  ܗ̇ܘܼܕܐܝ 

ܚܵܐ ܐܼܘܪܘ  ܒ ܵ ܐܼ   ܝܢܵ ܢ.ܼܼ:ܨ ܒ  ܢ   ܕܼܡ  ܼܠܐܢܵܫܵܐ ܕ  ܝ   ܚ   ܡܵܕܹ̈ܝܢܼܼܼܐ ܬ 
ܐ ܵ ܠܬ  ܡ  ܦܼ ܪܨܘ  ܦ   ܼ:ܒܪܵܐܼ ܼܼܼ ܬ  ܝܘ  ܵ ܚܕ 

ܠ   ܫܼ ܦܪܝ 
ܝܢܵܵܐ ـ ܨܒ  ܒ  ܕ   ܗ̇ܝܼ ܛܠܼ ܘܡ  ܢ.ܼ ܬ   ܪܹ̈ܫܵܝܐܼܼܼܼܵ:ܐܢܵܫܘ  ܗ̇ܘܼ
ܚܵܐ ܘܪܘ  ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܐܵܦܼ ܟܠ.ܼ ܢܼ ܡ  ܢ21ܼܼܪܵܡܼ ܼܼ:ܥܵܡ̇ܪܝ 

ܗ̇ܝܼ ܡܵܕܹ̈ܝܢܼ ܢ.ܼ ܬ   ܕܐܢܵܫܘ  ܫܵܐܼ ܕ  ܩܘ  ܝܟܠܵܐܼ ܒܗ  
ܐ ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܚܕ  ܪܒܵܐܼܼܼ:ܕ   ܫ   ܫܵܐ.ܼ ܦܪܝ  ܪܵܐܼ ܒ  ܕ   ܦܵܐܼ ܪܨܘ 

ܠܦ  
ܐ ܵ ܬ  ܪܘ  ܕܥܵܡܘ  ܢ.ܼܼܼ:ܕܹ̈ܝܢܼ ܬ   ܐܢܵܫܘ  ܠܼ ܝܟ   ܗ   ܒ  ܕ   ܗ̇ܘܼ

ܫܵܐ ܦܪܝ  ܐܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܐܼ ܵ ܠܵܬ  ܬ  ܼܼܼ:ܠ   ܕ  ܚ   ܣܼ ܢܵܡܘ  ܝܟܼ ܐ  
ܝܢܵܵܐܼ. ܼܨ ܒ 

ܼ
ܼ
ܼ
ܼ
ܼ

 
 
9 Collosians 1:19, 2:9 

ܠܣ 21  ܀9ܼܼܼܼ:ܒ.19ܼܼܼ:ܐܼܼܼ:ܝܐܩܘ 
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In that case our human nature is united to the 

person of the Word, and is the exalted temple 

to the Holy Trinity. For in as much as the 

name Father does not indicate its essence, 

but it only indicates and imprints (on mind) 

the hypostasis. Likewise the name Word does 

not indicate its essence, but it only indicates 

and imprints the name of hypostasis. For this 

reason the gospel which was preached 

throughout the world, was ascribed to the 

Word10 when speaking of incarnation, and 

not in the name of God which indicates the 

essence. But in the name of the Word which 

indicates the hypostasis.  
 

 

For if the [88] Word11 became flesh, and the 

name Word is indicative of hypostasis, and 

the hypostasis is indicative of the person 

which is symbol thereof; then it follows that 

the flesh was united to the person of the 

hypostasis of the Word. In which case the 

Word the only begotten of the Father, 

expressed His image in the flesh, and He 

likewise imprinted the flesh which He took by 

the name of His Essence and Authority. It 

united with and also conjoined the living and 

rational flesh, the Person of the Word is the 

Son, who is distinct from the Father and the 

ܪܢܵܫܵܐܼܼ[103] ܢܼܼܡܵܕܹ̈ܝܢܼܒ   ܢ   ܐܼܼܼ:ܕܡ  ܵ ܠܬ  ܦܵܐܼܕܡ  ܪܨܘ  ܠܦ  
ܪܹ̈ܫܵܝܐܵ ܝܟ̇ܠܵܐܼ ܗ   ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܘܐܝ  ܼ. ܕ  ܝ   ܼܼ:ܡܚ  
ܐ ܒ ܵ ܫܡܵܐܼܕܐ   ܢܵܐܼܕ   ܝܟ  

ܬܵܐ.ܼܐ   ܕ  ܝ  ܐܼܣܓ 
ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܬ  ܠܝ  ܬ  ܼ:ܠ  

ܙܢܵܐܼ ܠ   ܐ ܠܵܐܼ ܢ.ܼ ܠ   ܥܼ ܡܫܵܘܕ   ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܐܝ  ܠܵܘܼ
ܗ ܡܹ̈ ܩܢܘ  ܢܵܐܼܼܼܼ:ܕ   ܗܵܟ   ܢ.ܼ ܩ  ܡܝ   ܘ   ܼ ܟܹ̈ܝܬ  ܢܼ ܠ   ܥܼ ܡܫܵܘܕ  

ܐ ܵ ܠܬ  ܕܡ  ܫܡܵܐܼ ܢ.ܼܼܼ:ܘ   ܠ   ܥܼ ܘܗܝܼܡܫܵܘܕ  
ܵ ܬ  ܠܐܝ  ܠܵܘܼ

ܗ ܡܹ̈ ܩܢܘ  ܕ   ܫܡܵܐܼ ܠ   ܼܼܼ:ܐ ܠܵܐܼ ܟܹ̈ܝܬ  ܢܼ ܠ   ܥܼ ܡܫܵܘܕ  
ܐܼ ܵ ܪܬ  ܣܒ   ܛܠܼܗܵܕܹ̈ܐܼܘ   ܢ.ܼܡ  ܩ  ܡܝ   ܬ̤ܼܼܼܼ:ܘ   ܪܙ   ܟ   ܗ̇ܝܼܕܐ ܬ 
ܐ ܵ ܠܬ  ܕܡ  ܫܡܵܐܼ ܒ   ܐ.ܼ ܵ ܬ  ܪܝ  ܒ  22ܼܒ   ܬ̤ܼܼ ܫܚ   ܚ   ܼ:ܐ ܬ 

ܫܡܵܐܼܼ ܒ   ܕܹ̈ܝܢܼ ܠܵܘܼ ܐ.ܼ ܵ ܬ  ܪܢ̱ܫܵܢܘ  ܒ   ܬ  ܕܡ  ܪܒܵܐܼ ܒܫ  
ܠܵܗܵܐ ܫܡܵܐܼܼܼ:ܕܐ   ܐ.ܼܐ ܠܵܐܼܒ   ܵ ܬ  ܘ  ܬ  ܥܼܠܐܝ  ܡܫܵܘܕ   ܗ̇ܘܼܕ  

ܐ ܵ ܠܬ  ܡܵܐܼ.ܼ:ܗ̇ܘܼܕܡ  ܩܢܘ  ܥܼܫܡܵܐܼܕ   ܡ̇ܫܵܘܕ   ܼܕ  
ܼ
ܼ

ܐ ܵ ܠܬ  ܡ  ܓܹ̈ܝܪܼ ܢܼ ܐ23ܼܼܐ  ܗܘ̤ܵ ܐܼܼܼ:ܒ ܣܪܵܐܼ ܵ ܠܬ  ܡ  ܘܫ ܡܼ
ܘܗܝ ܵ ܬ  ܐܝ  ܡܵܐܼ ܩܢܘ  ܕ   ܙܢܵܐܼ ܘ   ܡܵܐ.ܼ ܩܢܘ  ܕ   ܘܼ ̣݉ ܗ  ܼܼ:ܙܢܵܐܼ

ܒ ܣܪܵܐܼ ܡܵܕܹ̈ܝܢܼ ܠܡܵܢܵܐ.ܼ ܨܛ   ܡ  ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܦ  
ܦܹ̈ܗ ܪܨܘ  .ܼܒܒ ܣܪܵܐܼܼܼ:ܠܦ   ܕ  ܝ   ܚ   ܐ ܬ  ܐܼ

ܵ ܠܬ  ܡܼܡ  ܩܢܘ  ܕ  
ܦܹ̈ܗܼ ܪܨܘ  ܦ   ܡܼ ܠ  ܼ:ܨ   ܐ.ܼܼ ܒ ܵ ܕܐ   ܕܵܝܹ̈ܗܼ ܚܝ  ܝ   ܐܼ ܵ ܠܬ  ܡ 

ܼ ܒ  ܢܣ   ܕ   ܗ̇ܘܼ ܠܒ ܣܪܵܐܼ ܗܼ ܠܡܹ̈ ܕܝܵܬܹ̈ܗܼܼܼܼ:ܘܨ   ܫܡܵܐܼ ܒ  
ܘܗܝ ܵ ܬ  ܐܝ  ܒܪܵܐܼ ܐܼ ܵ ܠܬ  ܡ  ܦܼ ܪܨܘ  ܦ   ܠܛܵܢܹ̈ܗ.ܼ ܼ:ܘܫܘ 

ܚܵܐ. ܘܪܘ  ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܢܼ ܡ  ܫܼ ܦܪܝ  ܼܕ   ܕܹ̈ܝܢܼܼܼ ܼ ܕ  ܝ   ܚ   ܐ ܬ 
ܦ ܩ   ܢ   ܼܼܼ:ܘܐ ܬ  ܕ  ܘܟ   ܕܥܵܐ.ܼ ܡܡ   ܘ   ܫܵܐܼ ܦ  ܡܢ   ܠܒ ܣܪܵܐܼ

ܦܵܐ ܪܨܘ  ܫܡܵܐܼܕܦ   ܒ   ܼ ܡܼܼܼ:ܛܵܒ  ܐܼܕܥ   ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܼܚܕ  ܬ  ܗܘ̤ܵ

 
 
10 John 1:1. 
11 John 1:14. 

ܼ܀1ܼܼ:ܐܼܼ:ܢܢܼܝܘܚ 22ܼ
ܼ܀1ܼܼܼܼ:ܒܼܼ:ܢܢܼܝܘܚ23ܼ
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Spirit; he was united and joined to the 

animated and rational flesh. And as in the 

name of person the unity of the flesh was 

effected; the person simultaneously brought 

with it the hypostasis and the nature of the 

Word. 
 
 

So, when I say person, I speak of the name of 

the Son, and its very pronunciation results in 

two natures and two hypostases. And should 

the heretic reproach me by the distinction of 

two Sons, the attribution of person does not 

permit such a distinction nor in the Trinity 

can He have four hypostases, and thus the 

Godhead is delivered from confinement in 

the womb and the tomb. 

 

We believe, therefore, in one God Who is 

eternal self-existent, and He is in three 

hypostases, Father, Son and Holy Spirit12. 

Father everlastingly begetter, Son 

everlastingly begotten, and the Holy Spirit 

everlastingly proceeding forth, one nature 

equal in its essence. By nature and by 

hypostases they are [89] united and 

inseparable. It is only in name and attributes 

that hypostases are separate one from the 

other. In nature there is no separation for one 

is the essence. Nor are they separate in 

hypostases, on account of their 

ܦܵܐ ܪܨܘ  ܗܼܦ   ܡܹ̈ ܼܥ   ܝܬ̇ܝ  ܐܼܼܼ:ܒ ܣܪܵܐ.ܼܐ   ܵ ܠܬ  ܡܼܡ  ܩܢܘ  ܠ  
ܹ̈ܗ.ܼ ܝܢܵ ܟ  ܼܘܠ  

ܼ
ܼ
ܼ
ܼ
ܼ

ܼܼ ܪ ܕܐܵܡ   ܡܵܐܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܩܵܪܹ̈ܐܼܼܼ:ܐܢܵܐܦ   ܪܵܐܼ ܒ  ܕ   ܫܡܵܐܼ
ܠ  

ܩܪܵܝܬܹܼܼܼ̇̈ܐܢܵܐ. ܒ   ܒܵܗܼ̇ ܢܼ ܢܫܝ  ܟ   ܬ  ܹ̈ܐܼܼܼ:ܗܕܡ  ܟܝܢܵ  ܬܪܹ̈ܝܢܼ
ܩܵܐ ܪܵܛܝ  ܗ   ܢܝܼ ܣܕ   ܢܚ   ܢܼ ܘܐ  ܐ.ܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܪܹ̈ܝܢܼ ܬ  ܼ:ܘ  

ܗ̇ܝܼ ܩܵܐܼ ܫܵܒ  ܠܵܐܼ ܪܫܵܢܵܐ.ܼ ܒܦܘ  ܝܐܼܵ ܒܢ    ܪܹ̈ܝܢܼ ܬ  ܒ  
ܦܵܐ ܪܨܘ  ܼܠܹ̈ܗ.ܼܘܐܵܦܠܵܐܼܼܼ:ܕܦ   ܝܐܼܵܬܪܹ̈ܝܢܼܬ ܥܒ̇ ܕ 

ܢ    ܒ  ܕ  
ܐ ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܬ  ܠܝ  ܬ  ܠܹ̈ܗ.ܼܼܼ:ܒ   ܢܼ ܢ ܗܘܘ  ܪܒܥܵܐܼ ܐ   ܐܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ 

ܐܼ ܵ ܬ  ܠܵܗܘ  ܐ   ܼ ܒ  ܪܣܵܐܼܼܼ:ܘܬ ܫܬܵܘܙ   ܕܟ   ܫܝܐܼܵ ܚܘ  ܢܼ ܡ 
ܪܵܐܼ. ܒ  ܼܘܩ  

ܼ
ܠܵܗܵܐܼܼ[104] ܐ   ܼ ܕ  ܒܚ   ܐܢܵܐܼ ܢܼ ܝܡ  ܘܗܝܼܼܼ:ܡܗ   ܵ ܬ  ܕܐܝ 

ܘܗܝ ܵ ܬ  ܘܼܐܝ  ܡܵܝܐܵ. ܘ  ܝܵܐܼܡܬ  ܬ  ܐܼܼܐܝ  ܹ̈ ܡ  ܐܼܩܢܘ  ܵ ܠܵܬ  ܬ  ܼ:ܒ  
ܫܵܐܼ ܕ  ܚܩܘ  ܘܪܘ  ܪܵܐܼ ܒ  ܘ   ܐܼ ܒ ܵ ܡ24ܼܐ   ܘ  ܡܬ  ܕܡ  ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܼ.

ܘ ̣݉ ܗ  ܵܐܼ ܕ  ܘ.ܼܼܼܼ:ܝܵܠܘ  ̣݉ ܗ  ܐܼ ܵ ܕ  ܠܝ  ܝ   ܡܼ ܘ  ܡܬ  ܕܡ  ܪܵܐܼ ܒ  ܘ  
ܘ ̣݉ ܩܵܐܼܗ  ܡܼܢܵܦܘ  ܘ  ܡܬ  ܚܵܐܼܕܡ  ܼܟܝܢܵܵܐܼܫܘ ܐܼܼܼܼ:ܘܪܘ  ܕ  ܚ  

ܐ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܒ   ܐܵܦܼ ܝܢܵܵܐܼ ܟ  ܒ   ܬܹ̈ܗ.ܼ ܘ  ܬ  ܢܼܼܼ:ܒܐܝ  ܝ  ܝܕ  ܡܚ  
ܐ ܵ ܝ  ܠܝܬܵ  ܘܕ  ܡܵܗܹ̈ܐܼ ܫ  ܒ   ܢ.ܼ ܫܝ  ܦܪܝ  ܘܠܵܐܼ ܢܼ ܼܼ:ܐ ܢܘ 

ܝܬܼ ܠ   ܝܢܵܵܐܼ ܟ  ܒ   ܼ. ܕ  ܚ   ܢܼ ܡ  ܼ ܕ  ܚ   ܐܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܢܼ ܫܝ  ܦܪܝ 
ܪܫܵܢܵܐ ܐ.ܼܘܐܵܦܠܵܐܼܼܼ:ܦܘ  ܵ ܬ  ܘ  ܬ  ̣݉ܝܼܐܝ  ܐܼܗ  ܵ ܚܕ  ܛܠܼܕ   ܡ 

ܢ ܫܝ  ܐܼܦܪܝ  ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܐ.ܼܼܼ:ܒ   ܵ ܬ  ܝܟ̇ܘ  ܼܠܵܐܼܡܣ   ܬ  ܡܼܥ ܠ   ܡ 

 
 
12 Matthew 28:19. 

ܼ܀19ܼܼܼ:ܟܚܼܼܼܼ:ܡܬܝ24ܼ
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transcendancy. Where can you put the 

hypostasis of the Father when you distinguish 

it, and bring immediately after it the 

hypostasis of the Son, when you distinguish 

it; and as there is no limitation of the 

hypostasis of the Father and the Son, where 

can you then place the hypostasis of the 

Spirit, when you try to distinguish it?  
 

For if there were myriad universes such as our 

own, they would not suffice to contain, even 

on of the hypostases of the essence. For the 

Father in His hypostasis is God and is also 

nature. The Son likewise in His hypostasis is 

God and is also nature. Likewise the Holy 

Spirit in hypostasis is God and is also nature. 

In the Godhead and in nature each of them is 

Him complete, and they do not constitute 

three natures nor three Gods. Therefore, by 

nature and by hypostasis there is no 

distinction, but they are only distinct in their 

attributes and in personal appellation.  

 

The attributes of the Father are the begetter 

and not begotten, also the cause and 

Fatherhood which signifies the appellation of 

His hypostasis. The attributes of the Son the 

begotten and not begetter, also the Sonship 

and causation which signifies the appellation 

of His hypostasis. And the attributes of the 

Holy Spirit neither begetter nor begotten, also 

causal and proceeding which signifies the 

appellation of His hypostasis. But Father is 

Father and He is not Son or Spirit, [90] and He 

is distinct from the Son and the Spirit in the 

ܡܵܐ ܩܢܘ  ܘܗܝܼܠ   ܡܝ  ܝܟܵܐܼܬܣܝ  ܐܼܡܵܐܼܕܦܵܪܹ̈ܫܼܼܼܼ:ܐ   ܒ ܵ ܕܐ  
ܡܵܐ ܩܢܘ  ܪܹ̈ܗܼܠ   ܝܬ̇ ܐܼܒܵܬ  ܢ̣݉ܬܼܠܹ̈ܗ.ܼܕܬ   ܪܵܐܼܡܵܐܼܼܼܼ:ܐ   ܒ  ܕ  

ܐ ܵ ܝܵܟ  ܪܵܐܼܠܣܘ  ܬ  ܝܬܼܐ   ܢ̣݉ܬܼܠܹ̈ܗ.ܼܘܡܵܐܼܕܠ   ܼܼܼ:ܕܦܵܪܹ̈ܫܼܐ  
ܪܵܐ. ܒ  ܘܕ   ܐܼ ܒ ܵ

ܕܐ   ܐܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܘܗܝܼܼܼܕ   ܡܝ  ܬܣܝ  ܝܟܵܐܼ ܐ  
ܡܵܐ ܩܢܘ  ܢ̣݉ܬܼܠܹ̈ܗ.ܼ:ܠ   ܚܵܐܼܡܵܐܼܕܦܵܪܹ̈ܫܼܐ   ܼܕܪܘ 

ܼ
ܼ
ܼ

ܐ ܹ̈ ܥܵܠܡ  ܼ ܖ  ܒܘ  ܓܹ̈ܝܪܼ ܼ ܪܼܼܼ:ܐ ܠܘ  ܐܡ   ܠܡܹ̈ ܐܼ ܵ ܘ  ܗ̣݉ ܼ ܬ  ܐܝ 
ܐ ܵ ܝܵܟ  ܘܼܠܣܘ  ܵ ܘ  ܢܼܗ̣݉ ܦܩܝ  ܼܗܵܢܵܐ.ܼܠܵܐܼܣ̇ܵ ܝܟ 

ܢܼܼܼܼܼ:ܕܐ   ܼܡ  ܕ  ܕܚ  
ܡܵܐ ܩܢܘ  ܐܼܓܹ̈ܝܪܼܒܗ̇ܝܼܕ   ܒ ܵ

ܐ.ܼܐ   ܵ ܬ  ܘ  ܬ  ܐܼܕܐܝ  ܹ̈ ܡ  ܼ:ܩܢܘ 
ܼ ܒ  ܪܵܐܼܬܘ  ܒ  ܘ.ܼܘ   ̣݉ ܼܟܝܢܵܵܐܼܗ  ܒ  ̣݉ܘܼܘܐܵܦܼܬܘ  ܠܵܗܵܐܼܗ  ܐ  

ܡܵܐ ܩܢܘ  ܕ   ܟܝܢܵܵܐܼܼܼ:ܒܗ̇ܝܼ ܼ ܒ  ܬܘ  ܘܐܵܦܼ ̣݉ܘܼ ܗ  ܠܵܗܵܐܼ ܐ  
ܡܵܐ ܩܢܘ  ܒ   ܫܵܐܼ ܕ  ܚܩܘ  ܪܘ  ܘܐܵܦܼ ܘ.ܼ ̣݉ ܘܼܼܼ:ܗ  ̣݉ ܗ  ܗܵܐܼ ܐܠ  

ܝܢܵܵܐ ܟ  ܘܒ   ܠܵܗܵܐܼ ܐ   ܒܫ ܡܼ ܘ.ܼ ̣݉ ܗ  ܟܝܢܵܵܐܼ ܼ ܒ  ܬܘ  ܼ:ܘܐܵܦܼ
ܐܼ ܵ ܢܼܬܠܵܬ  ܕܝ  ܘ.ܼܘܠܵܐܼܥܵܒ  ̣݉ ܢܼܟܠܹ̈ܗܼܗ  ܢܗܘ  ܼܡ  ܕ  ܟܠܚ  

ܹ̈ܐ ܼ:ܟܝܢܵ  ܐܵܪܵܐܼܼܼ ܡܵܕܹ̈ܝܢܼ ܹ̈ܐ.ܼ ܠܵܗ  ܐ   ܐܼ ܵ ܬܠܵܬ  ܘܐܦܠܵܐܼ
ܝܢܵܵܐ ܟ  ܢܼܼܼ:ܒ   ܫܝ  ܦܪܝ  ܪܫܵܢܵܐ.ܼ ܦܘ  ܝܬܼ ܠ   ܡܵܐܼ ܩܢܘ  ܘܒ  

ܐ ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܝ  ܹ̈ܐ.ܼ:ܓܹ̈ܝܪܼܒܕ  ܦܵܝ ܨܘ  ܖ  ܹ̈ܐܼܦ   ܫܡܵܗ  ܼܘܒ  
ܼ

ܠܼܵ ܐܼܕܝ  ܵ ܒ  ܕܐ   ܓܹ̈ܝܪܼ ܐܼ ܵ ܐ.ܼܼܼ:ܝ ܬܵ  ܵ ܕ  ܠܝ  ܝ   ܘܠܵܐܼ ܵܐܼ ܕ  ܝܵܠܘ 
ܐ ܵ ܬ  ܗܘ  ܒ ܵ ܘܐ   ܐܼ ܵ ܥ ܠܬ  ܼ:ܘܐܵܦܼ ܫܡܵܐܼܼܼ ܢܵܢܼ ܩ  ܡܝ   ܕ  

ܠܼܵ ܕܝ  ܗ.ܼ ܡܹ̈ ܩܢܘ  ܪܵܐܕ   ܒ  ܕ   ܓܹ̈ܝܪܼ ܐܼ
ܵ ܘܠܵܐܼܼܼ:ܝ ܬܵ  ܐܼ ܵ ܕ  ܠܝ  ܝ  

ܐ ܵ ܬ  ܢܘ  ܵ ܐܼܘܥ ܠܬ  ܵ ܬ  ܪܘ  ܒ  ܵܐ.ܼܘ   ܕ  ܢܼܫܡܵܐܼܼܼܼ:ܝܵܠܘ  ܠܡ ܵ ܡܨ  
ܕ  

ܼܼ ܗ. ܡܹ̈ ܩܢܘ  ܫܵܐܼܼ[105]ܕ   ܕ  ܚܩܘ  ܐܼܕܪܘ  ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܠܵܐܼܼܼ:ܘܕܝ 
ܩܵܐ ܢܵܐܼܘܢܵܦܘ  ܵ ܐ.ܼܘܐܵܦܼܥ ܠܬ  ܵ ܕ  ܠܝ  ܵܐܼܘܠܵܐܼܝ   ܕ  ܼܼ:ܝܵܠܘ 

ܗ. ܡܹ̈ ܩܢܘ  ܕ   ܫܡܵܐܼ ܢܼ ܠܡ ܵ ܡܨ  
ܐܼܼܼܕ   ܒ ܵ ܐ   ܓܹ̈ܝܪܼ ܐܼ ܒ ܵ ܐ  

ܘܗܝ ܵ ܬ  ܚܵܐ.ܼܼܼ:ܐܝ  ܪܘ  ܐܵܘܼ ܒܪܵܐܼ ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܐܝ  ܘܠܵܐܼ
ܚܵܐ ܪܘ  ܢܼ ܘܡ  ܒܪܵܐܼ ܢܼ ܡ  ܫܼ ܦܪܝ  ܼ:ܘ   ܦܵܐܼܼ ܪܨܘ  ܒܦ  

ܘܗܝ ܵ ܬ  ܐܝ  ܒܪܵܐܼ ܼ ܒ  ܬܘ  ܐܵܦܼ ܪܵܐܼ ܒ  ܘ   ܐ.ܼ ܵ ܬ  ܗܘ  ܒ ܵ ܼܼ:ܕܐ  

https://archive.org/details/bookofmarganitha0000maro/page/90/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n58/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n58/mode/1up
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person of Fatherhood. And the Son is likewise 

the Son, and He is neither the Father nor the 

Spirit, and He is distinct from the Father and 

the Spirit in the person of Sonship. And the 

Holy Spirit is Spirit and He is neither the Son 

nor the Father, and He is distinct from the Son 

and from the Father in the person of His 

proceeding.  

 

In the attributes of nature there is no 

distinction in His hypostases, they are all 

equal in attributes natural and general. For 

the natural attributes are proper to all of 

them, namely, spirit, everlastingness, nature, 

divinity, lordship, judgeship, authority, 

boundlessness, creativeness, 

administrativeness and immortality, etc. 

These are the attributes of hypostases and 

appertain thereto distinctively. But the 

attributes of nature appertain to hypostases 

in general, therefore, in the attributes of 

nature there is complete equality. Neither the 

Father precedes the Son, nor the Son 

precedes the Holy Spirit, nor is the Father 

greater than the Son, nor the Son from the 

Holy Spirit. 

 

Let, therefore, Sebalieus be ashamed and let 

Arius be confounded. For only in the 

attributes of person does precedence exist; 

for the Father is the cause and the Son and the 

Spirit caused. In like manner in the order of 

counting; the Son and the Spirit follow. 

         

ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܢܼ ܡ  ܫܼ ܦܪܝ  ܘ   ܚܵܐ.ܼ ܪܘ  ܐܵܘܼ ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܝܬܵܘܗܝܼ ܘܠ  
ܚܵܐ ܼ:ܘܪܘ  ܐ܀ܼܼ ܵ ܬ  ܪܘ  ܒ  ܕ   ܗ̇ܘܼ ܦܵܐܼ ܪܨܘ  ܒܦ  

ܘܗܝ ܵ ܬ  ܐܝ  ܚܵܐܼ ܪܘ  ܫܵܐܼ ܕ  ܚܩܘ  ܘܗܝܼܼܼ:ܘܪܘ  ܵ ܬ  ܐܝ  ܘܠܵܐܼ
ܐ ܒ ܵ ܐ   ܢܼ ܘܡ  ܒܪܵܐܼ ܢܼ ܡ  ܫܼ ܦܪܝ  ܘ   ܐ.ܼ ܒ ܵ ܐ   ܐܵܘܼ ܼ:ܒܪܵܐܼ

ܐ. ܵ ܬ  ܩܘ  ܦܵܐܼܕܢܵܦܘ  ܪܨܘ  ܼܒܦ  
ܼ
ܼ
ܼ

ܝܢܵܵܐ ܟ  ܕܼ   ܐ
ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܝ  ܗܝ.ܼܼܼ:ܒܕ  ܡܵܘ  ܩܢܘ  ܪܫܵܢܵܐܼܒ   ܝܬܼܦܘ  ܠ  

ܐ ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܝ  ܒܕ  ܫܘܹ̈ܝܢܼ ܼ:ܐ ܠܵܐܼ ܘܵܐ.ܼܼܼ ܓ ܵ ܕ  ܘ   ܐܼ ܵ ܟܝܢܵܵܝ ܬܵ 
ܝܢܵܵܐ ܟ  ܐܼܕ  

ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܚܵܐܼܼ:ܕܝ  ܝܗܹ̈ܝܢ.ܼܪܘ  ܬ   ܘܵܐܼܗܵܠܹ̈ܝܢܼܐܝ  ܼܼܕܓ ܵ
ܐ ܵ ܬ  ܡܵܝܘ  ܘ  ܡܬ  ܐܼܼܼ:ܘ   ܵ ܬ  ܘܡܵܪܘ  ܐ.ܼ ܵ ܬ  ܠܵܗܘ  ܘܐ   ܝܢܵܵܐܼ ܟ  ܘ  

ܐ ܵ ܬ  ܝܵܢܘ  ܼ:ܘܕ   ܐ.ܼܼ ܵ ܬ  ܝܟ̇ܘ  ܡܣ   ܘܠܵܐܼ ܠܛܵܢܵܐܼ ܘܫܘ 
ܪܢܵܣܵܐ ܘܦܘ  ܐܼ ܵ ܬ  ܝܘ  ܪܘ  ܼ:ܘܒ ܵ ܐܼܼ ܵ ܬ  ܘ  ܬ  ܡܵܝܘ  ܘܠܵܐܼ

ܐ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܕ   ܐܼ
ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܕܝ  ܪܟܵܐ.ܼ ܼܼܼܼ:ܘܫ   ܕ  ܠܚܘ  ܐܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܕ  

ܝܢܵܵܐ ܟ  ܕ   ܐܼ ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܕܝ  ܝܗܹ̈ܝܢ.ܼ ܬ    ܼ:ܐܝ  ܐ ܢܹ̈ܝܢܼܼ ܘܵܐܼ ܕܓ ܵ
ܝܢܵܵܐ ܟ  ܛܠܼܗܵܠܹ̈ܝܢܼܕ   ܐ.ܼܡ  ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܼܼܼ:ܕ   ܬ  ܐܼܐܝ  ܵ ܬ  ܘܝܘ  ܫ  
ܪܵܐ ܒ  ܐܼܠ   ܒ ܵ ܡܼܐ   ܕܝ  ܝܢܵܵܐ.ܼܘܠܵܐܼܩ   ܟ  ܢܼܼ:ܒ   ܘܠܵܐܼܒܪܵܐܼܡ 

ܢܼܒܪܵܐ ܒܼܡ 
ܪܼ   ܐ ܒ ܵ ܐܼ   ܘܼܐܵܦܠܵܐ ܫܵܐ. ܕ  ܕܼܩܘ  ܚܵܐ ܘܠܵܐܼܼܼ:ܪܘ 

ܫܵܐܼ. ܕ  ܚܩܘ  ܢܼܪܘ  ܒܼܒܪܵܐܼܡ 
ܼܪ  
ܼ
ܼ
ܼ

ܣ ܘ  ܠܝ  ܣܹ̈ܒ ܵ ܠܹ̈ܗܼ ܼ ܬ  ܗ   ܡܼܼܼܼ:ܘܢ ܒ  ܢܩܘ  ܦܪܵܢܵܐܼ ܚ  ܒ  ܘ  
ܦܹ̈ܐ ܨܘ  ܖ  ܕܦ   ܐܼ ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܝ  ܒܕ  ܣ܀ܼ ܪܵܐܼܼܼ:ܐܵܪܝܘ  ܒ  ܣܬ   ܡ 

ܐ ܵ ܥ ܠܬ  ܐܼ ܒ ܵ ܕܐ   ܗ̇ܝܼ ܛܠܼ ܡ  ܐ.ܼ ܵ ܬ  ܡܘ  ܕܝ  ܪܵܐܼܼܼ:ܩ   ܒ  ܘ  
ܪܟ̇ ܢܼ. ܚܵܐܼܒܵܬ   ܼܘܪܘ 

ܼ
ܼ
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But let him who is already so convinced of 

what we have just said know, that his 

conclusion [91] is incorrect as to the real 

meaning of this statement. For the Father is 

the cause of the attributes of His own 

persons, but He is not the cause of the 

hypostases, for if this were so it would tear 

asunder the unity. And the order of the 

numbers is Father, Son, and Holy Spirit. It is 

not in the hypostases that the precedence 

and separateness is effected but rather in the 

reckoning of the attributes of the persons. It 

is the Manichaens who reckon according to 

the order of precedence. 

 

The Holy Trinity is not subject to numbers, or 

numbering appertains to conscious objects 

only, which by their very nature have a time 

limit, place, and are bounded. But the Holy 

Trinity is without time or place. For the first 

number is automatically followed by the 

second, and the third is likewise followed by 

the fourth. But in the case of the worshipful 

Trinity, the second does not follow the first, 

nor is the second by the third in a series of 

succession. But one Father one Son one Holy 

Spirit incessantly, three hypostases one 

nature, and one nature three hypostases. I 

confess in one God who is in three 

hypostases, He that created all from nothing 

and He governs and manages all. 

ܪ ܣܒ   ܥܼܗ̇ܘܼܕܗܵܕܹ̈ܐܼܡ   .ܼܼܼ:ܢ ܕ   ܖ  ܐ̱ܡ   ܛܠܼܗܵܠܹ̈ܝܢܼܕܐ ܬ  ܡ 
ܬܹ̈ܗ ܣܒܪܵܢܘ  ܒܡ   ܪܼ ܪܝ  ܫ   ܼ:ܕܠܵܐܼ ܝܕܵܐܼܼ ܐ   ܛܠܼ ܡ 

ܐ ܵ ܥ ܠܬ  ܘܗܝܼ ܵ ܬ  ܐܝ  ܓܹ̈ܝܪܼ ܐܼ ܒ ܵ ܐ   ܼ. ܖ  ܐ̱ܡ   ܼ:ܕܐ ܬ 
ܐܼ ܵ ܥ ܠܬ  ܘܵܐܼ ̣݉ ܗ  ܘܠܵܐܼ ܦܹ̈ܐ.ܼ ܨܘ  ܖ  ܕܦ   ܐܼ ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܝ  ܕܕ 

ܐ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܼܼܼܼ:ܕ   ܐ. ܵ ܬ  ܘܝܘ  ܠܵܗܼ̇ܫ   ܼ[106]ܕܠܵܐܼܬ ܣܬܕ ܩܼ
ܛܠ ܼܘܡ  ܢܝܢܵܵܐܼ ܕܡ  ܣܵܐܼ ܟ  ܼ:ܕܛ   ܪܵܐܼܼ ܒ  ܘ   ܐܼ ܒ ܵ ܕܐ  

ܥܵܒܹ̇̈ܕܼ  ܐܼ ܹ̈ ܡ  ܩܢܘ  ܒ   ܐܼ ܵ ܘ  ܗ̣݉ ܠܵܐܼ ܫܵܐ.ܼ ܕ  ܚܩܘ  ܼܼܼ:ܘܪܘ 
ܣܵܐ ܟ  ܛ   ܐ ܠܵܐܼ ܘܚܵܪܵܐ.ܼ ܘܫܘ  ܐܼ ܵ ܬ  ܡܘ  ܕܝ  ܢܝܢܵܵܐܼܼܩ   ܼ:ܕܡ 
ܐ ܵ ܼܥܵܕ  ܬ  ܕܼܐܝ  ܝܟ ܐܼ   ܦܹ̈ܐ. ܨܘ  ܖ  ܕܼܦ   ܐ ܵ ܠܵܝ ܬܵ  ܝ  ܹ̈ܐܼܼܕܕ  ܢܵܝ  ܼ:ܠܡ  

ܢܼܡܵܢܹ̈ܝܢ. ܣܵܐܼܡܥܵܕܝ  ܟ  ܛ   ܒ  ܼܕ  
ܼ
ܼ
ܼ

ܫܬܵܐ ܕܝ  ܩ   ܐܼ ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܬ  ܼ:ܬܠܝ  ܐܼܼܼ ܵ ܬ  ܘ  ܨܒ  ܝܬܹ̇̈ܝܗܼ̇ ܠ  
ܹ̈ܐ. ܢܝܢܵ  ܼܕܡ  ܐܼ ܵ ܬ  ܘ ܵ ܹ̈ܨܒ  ܠـ ܓܹ̈ܝܪܼ ܢܝܢܵܵܐܼ ܼ:ܡ 

ܠܵܚܹ̇̈ܡ. ܐܼ ܵ ܫܵܢܝܬܵ  ܓ  ܖ    ܬ  ܢܵܩܹ̇̈ܦܼܼܡ  ܢܝܢܵܵܐܼ ܡ   ܬ  ܡ  ܠܼ ܼܼ:ܠܟ 
ܫܬܵܐ ܕܝ  ܐܼܩ   ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܬ  ܐ.ܼܬܠܝ  ܵ ܝܵܟ  ܪܵܐܼܘܣܘ  ܬ  ܢܵܐܼܘܐ   ܒ  ܼ:ܙ  

ܢܝܢܵܵܐ ܠܡ  ܪܵܐ.ܼ ܬ  ܐ   ܠܵܐܼ ܕ  ܘ   ̣݉ܝܼ ܗ  ܢܵܐܼ ܒ  ܙ   ܕܹ̈ܝܪܼܼܼܼܕܠܵܐܼ
ܡܵܝܐܵ ܕ  ܢܝܢܵܵܐܼܼܼ:ܩ   ܠܡ  ܘ   ܝܵܢܵܐ.ܼ ܬܪ   ܗ̇ܘܼ ܠܹ̈ܗܼ ܦܼ ܩܝ  ܢ  

ܝܵܐ ܵ ܬ  ܼ:ܬܠܝ  ܥܵܝܐܵ.ܼܼ ܝ  ܪܒ  ܗ̇ܘܼ ܠܹ̈ܗܼ ܦܼ ܩܝ  ܢ  
ܬܵܐ ܕ  ܝ  ܣܓ  ܐܼ ܵ ܬ  ܝܘ  ܵ ܬ  ܠܝ  ܬ  ܗ̇ܘܼܼܼ:ܠ   ܢܵܩܹ̇̈ܦܼ ܠܵܐܼ ܼ ܕ  ܠܚ  

ܪܹ̈ܝܢܼܢܵܩܹ̇̈ܦ ܬ  ܪܹ̈ܝܢ.ܼܘܐܵܦܠܵܐܼܠܗ̇ܘܼܕ   ܬ  ܐܼܼܼ:ܕ   ܵ ܠܵܬ  ܬ  ܗ̇ܘܼܕ  
ܼܒܪܵܐܼ ܕ  ܐܼܚ   ܒ ܵ

ܼܐ   ܕ  .ܼܐ ܠܵܐܼܚ   ܬ  ܐܝ  ܖ ܵ ܝ  ܚܵܐܼܼܼ:ܣܕ  ܼܪܘ  ܕ  ܚ  
ܼܟܝܢܵܵܐ ܕ  ܐܼܚ   ܹ̈ ܡ  ܐܼܩܢܘ  ܵ ܐ.ܼܬܠܵܬ  ܵ ܬ  ܥܘ  ܼܼܼ:ܕܠܵܐܼܛܝ  ܕ  ܘܚ  

ܠܵܗܵܐ ܼܐ   ܕ  ܐ܀ܼܡܵܘܕܹ̈ܐܼܐܢܵܐܼܒܚ   ܹ̈ ܡ  ܐܼܩܢܘ  ܵ ܼܼ:ܟܝܢܵܵܐܼܬܠܵܬ 
ܢܼܼ ܐ.ܼܕܗ̤ܘܼܒܪܵܐܼܟܠܼܡ  ܹ̈ ܡ  ܐܩܢܘ  ܵ ܠܵܬ  ܬ  ܘܗܝܼܒ   ܵ ܬ  ܕܐܝ 

ܕ ܡ ܪܢ ܣܼܠܹ̈ܗܼ.ܼ:ܠܵܐܼܡ  ܡܦ   ܪܼܘ   ܒ   ܼܘܗ̤ܘܼܡܕ  
ܼ

 

https://archive.org/details/bookofmarganitha0000maro/page/91/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n58/mode/1up
https://archive.org/details/20231003_20231003_0421/page/n58/mode/1up

